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͍͍͑͒͐̈́͒͂͂ɯɯ͕͉͙͎͂͋͐͌͐͊ɯɯȫɯɯ͈͙͓͙͎͆͋͌͆ͅ 

͋ϨϤϜϔϝЕȮɯɯƜɯ͍ϔϤϧЮϢϨȮɯƖƔƖƔ 

͋ϨϤϜϔϝЕɯϧϚϥɯ͐ϤϛϢϗϢϡЮϔϥɯȹ͂ɀɯ͎ϚϦϧϘϜўϠȺ 

ƝɯϣȭϟȭɯɬɯƕƖɯϟȭϟȭȮɯγϤϛϤϢϥȮɯ͉ϘЮϔɯ͌ϘϜϧϢϨϤϖЮϔɯ 

͐ɯϝϔϯЌϥɯϣϤϢϦϯЌϤϘϧϔϜɯϔϣрɯϧϚϠɯ&ÖàÈ 

  

 ͅϘϨϧЌϤϔȮɯɯƝɯ͍ϔϤϧЮϢϨȮɯƖƔƖƔ 

ƝȯƔƔɯϣȭϟȭɯ͑ϤϢϚϖϜϔϦϟЌϠϚɯ͉ϘЮϔɯ͌ϘϜϧϢϨϤϖЮϔ 

  

 3ϤЮϧϚȮɯƕƔɯ͍ϔϤϧЮϢϨȮɯƖƔƖƔ 

ƚȯƔƔɯϟȭϟȭɯɯ͂ϣрϗϘϜϣϠϢɯ 

ƛȯƔƔɯϟȭϟȭɯ̈́ϘϠϜϝЕɯ͓ϨϠϘϗϤЮϔϦϚɯϧϚϥɯ͖ϜϞϢϣϧўϪϢϨ 

 

 ͔ϘϧϲϤϧϚȮɯɯƕƕɯ͍ϔϤϧЮϢϨȮɯƖƔƖƔ 

ƘȯƗƔɯϟȭϟȭɭɯƚȯƕƙɯϟȭϟȭɯ͆ϞϞϚϠϜϝрɯ͓ϪϢϞϘЮϢ 

ƚȯƔƔɯϟȭϟȭɯ͑ϤϢϚϖϜϔϦϟЌϠϚɯ͉ϘЮϔɯ͌ϘϜϧϢϨϤϖЮϔ 

  

͑ϔϤϔϦϝϘϨЕȮɯɯƕƗɯ͍ϔϤϧЮϢϨȮɯƖƔƖƔ 

ƝȯƔƔɯϣȭϟȭɯ͑ϤϢϚϖϜϔϦϟЌϠϚɯ͉ϘЮϔɯ͌ϘϜϧϢϨϤϖЮϔ 

ƘȯƗƔɯϟȭϟȭɭɯƚȯƗƔɯϟȭϟȭɯ͆ϞϞϚϠϜϝрɯ͓ϪϢϞϘЮϢ 
ƛȯƗƔɯϟȭϟȭɯ̓ɀɯ͗ϔϜϤϘϧϜϦϟϢЮ 

  
  
  

͓ϲϕϕϔϧϢȮɯɯƕƘɯ͍ϔϤϧЮϢϨȮɯƖƔƖƔ 

ƜȯƗƔɯϣȭϟȭɯ͓ϘϟϜϠϲϤϜϢɯϖϜϔɯϧϢϨϥɯ͋ϔϧϚϪϚϧЌϥ 

ȹ͂ϖȭɯ͎ϜϝрϞϔϢϥɯɪɯ̈́ϢϨϲЭϝϢϯȺ 

  

͋ϨϤϜϔϝЕȮɯɯƕƙɯ͍ϔϤϧЮϢϨȮɯƖƔƖƔ 

̈́ϤϚϖϢϤЮϢϨɯ͑ϔϞϔϟϲɯɯȹ̓ɀɯ͎ϚϦϧϘϜўϠȺ 

ɯɯƝȯƔƔɯϣȭϟȭɭƕƖɯϟȭϟȭɯγϤϛϤϢϥȮɯ͉ϘЮϔɯ͌ϘϜϧϢϨϤϖЮϔ 

͐ɯϝϔϯЌϥɯϣϤϢϦϯЌϤϘϧϔϜɯϔϣрɯϧϢɯ͑ȭ͔ȭ͐ȭ 

     SCHEDULE  OF   SERVICES  AND   EVENTS 
2ÜÕËÈàȮɯ,ÈÙÊÏɯƜȮɯƖƔƖƔɯ 

2ÜÕËÈàɯÖÍɯ.ÙÛÏÖËÖßàɯ 

ƝȯƔƔɯÈȭÔȭɯɪƕƖɯÕÖÖÕɯɯ.ÙÛÏÙÖÚȮɯ#ȭɯ+ÐÛÜÙÎà 

"ÖÍÍÌÌɯÐÚɯÖÍÍÌÙÌËɯÉàɯÛÏÌɯ&ÖàÈ 

 

,ÖÕËÈàȮɯ,ÈÙÊÏɯƝȮɯƖƔƖƔ 

ƝȯƔƔɯÈȭÔȭɯ/ÙÌÚÈÕÊÛÐÍÐÌËɯ+ÐÛÜÙÎà 

 

 3ÜÌÚËÈàȮɯ,ÈÙÊÏɯƕƔȮɯƖƔƖƔ 

ƚȯƔƔɯ×ȭÔȭɯ&ÙÌÈÛɯ"ÖÔ×ÓÐÕÌ 

ƛȯƔƔɯ×ȭÔȭɯ/ÏÐÓÖ×ÛÖÊÏÖÚɯ&ÌÕÌÙÈÓɯ,ÌÌÛÐÕÎ 

  

6ÌËÕÌÚËÈàȮɯ,ÈÙÊÏɯƕƕȮɯƖƔƖƔ 

ƘȯƗƔɯ×ȭÔȭɯɪɯƚȯƕƙɯ×ȭÔȭɯ&ÙÌÌÒɯ2ÊÏÖÖÓ 

ƚȯƔƔɯ×ȭÔȭɯ/ÙÌÚÈÕÊÛÐÍÐÌËɯ+ÐÛÜÙÎà  

  

%ÙÐËÈàȮɯ,ÈÙÊÏɯƕƗȮɯƖƔƖƔ 

ƝȯƔƔɯÈȭÔȭɯ/ÙÌÚÈÕÊÛÐÍÐÌËɯ+ÐÛÜÙÎà 

ƘȯƗƔɯ×ȭÔȭɯɪɯƚȯƗƔɯ×ȭÔȭɯ&ÙÌÌÒɯ2ÊÏÖÖÓ 

ƛȯƗƔɯ×ȭÔȭɯƖÕËɯ2ÈÓÜÛÈÛÐÖÕÚ  

  

2ÈÛÜÙËÈàȮɯ,ÈÙÊÏɯƕƘȮɯƖƔƖƔ 
ƜȯƗƔɯÈȭÔȭɯ1ÌÓÐÎÐÖÜÚɯ$ËÜÊÈÛÖÙÚɯ2ÌÔÐÕÈÙɯÈÕËɯ6ÖÙÒÚÏÖ× 

ȹ2Ûȭɯ-ÐÊÏÖÓÈÚɭ6àÊÒÖÍÍȺ 

  

2ÜÕËÈàȮɯ,ÈÙÊÏɯƕƙȮɯƖƔƖƔɯ 

ɯ2ÜÕËÈàɯÖÍɯ2Ûȭɯ&ÙÌÎÖÙàɯ/ÈÓÈÔÈÚɯ 

ɯɯɯɯɯɯɯɯɯɯɯɯƝȯƔƔɯÈȭÔȭɪƕƖȯƔƔɯÕÖÖÕȮɯ.ÙÛÏÙÖÚȮɯ#ÐÝÐÕÌɯ+ÐÛÜÙÎàɯɯɯ 

"ÖÍÍÌÌɯÐÚɯÖÍÍÌÙÌËɯÉàɯÛÏÌɯ/ȭ3ȭ.ȭ 



 Πρὸς Ἑβραίους 11:24-26, 32-40 τὸ ἀνάγνωσμα 

ǢǣǩǴǭǝ, ǮǝǱǲǣǧ ǋǷǹǱǰ ǪǛǡǟǰ ǡǣǫǺǪǣǫǭǰ ǯǫǜǱǟǲǭ ǩǛǡǣǱǦǟǧ ǳǰ 

Ǧǳǡǟǲǯǰ ǔǟǯǟǼ, Ǫǩǩǭǫ ǩǺǪǣǫǭǰ ǱǳǡǨǟǨǭǳǵǣǱǦǟǧ ǲ ǩǟ ǲǭ 

Ǧǣǭ  ǮǯǺǱǨǟǧǯǭǫ ǵǣǧǫ Ǫǟǯǲǝǟǰ ǮǺǩǟǳǱǧǫŁ ǪǣǝǤǭǫǟ Ǯǩǭǲǭǫ 

ǡǥǱǚǪǣǫǭǰ ǲǫ ǀǡǻǮǲǭǳ ǦǥǱǟǳǯǫ ǲǫ ǫǣǧǢǧǱǪǫ ǲǭ ǕǯǧǱǲǭŁ 

ǮǛǠǩǣǮǣǫ ǡǯ ǣǰ ǲǫ ǪǧǱǦǟǮǭǢǭǱǝǟǫ. ǉǟ ǲǝ ǲǧ ǩǛǡǷ; ǮǧǩǣǝǶǣǧ ǡǯ 

Ǫǣ ǢǧǥǡǭǻǪǣǫǭǫ  ǵǯǺǫǭǰ Ǯǣǯ ǂǣǢǣǼǫ, ǁǟǯǚǨ ǲǣ Ǩǟ ǑǟǪǶǼǫ Ǩǟ 

ǣǴǦǚǣ, ǃǟǳǝǢ ǲǣ Ǩǟ ǑǟǪǭǳǩ Ǩǟ ǲǫ ǮǯǭǴǥǲǫŁ ǭ Ǣǧ ǮǝǱǲǣǷǰ 

ǨǟǲǥǡǷǫǝǱǟǫǲǭ ǠǟǱǧǩǣǝǟǰ, ǣǯǡǚǱǟǫǲǭ ǢǧǨǟǧǭǱǻǫǥǫ, ǮǛǲǳǵǭǫ 

Ǯǟǡǡǣǩǧǫ, ǴǯǟǬǟǫ ǱǲǺǪǟǲǟ ǩǣǺǫǲǷǫ, ǱǠǣǱǟǫ ǢǻǫǟǪǧǫ ǮǳǯǺǰ, 

Ǵǳǡǭǫ ǱǲǺǪǟǲǟ Ǫǟǵǟǝǯǟǰ, ǫǣǢǳǫǟǪǼǦǥǱǟǫ Ǯ ǱǦǣǫǣǝǟǰ, 

ǡǣǫǜǦǥǱǟǫ Ǳǵǳǯǭ ǫ ǮǭǩǛǪ, ǮǟǯǣǪǠǭǩǰ Ǩǩǧǫǟǫ ǩǩǭǲǯǝǷǫ. 

ǩǟǠǭǫ ǡǳǫǟǨǣǰ Ǭ ǫǟǱǲǚǱǣǷǰ ǲǭǰ ǫǣǨǯǭǰ ǟǲǫŁ ǩǩǭǧ Ǣ 

ǲǳǪǮǟǫǝǱǦǥǱǟǫ, ǭ ǮǯǭǱǢǣǬǚǪǣǫǭǧ ǲǫ ǮǭǩǻǲǯǷǱǧǫ, ǫǟ Ǩǯǣǝǲǲǭǫǭǰ 

ǫǟǱǲǚǱǣǷǰ ǲǻǵǷǱǧǫŁ ǲǣǯǭǧ Ǣ ǪǮǟǧǡǪǫ Ǩǟ ǪǟǱǲǝǡǷǫ Ǯǣǯǟǫ 

ǩǟǠǭǫ, ǲǧ Ǣ ǢǣǱǪǫ Ǩǟ ǴǳǩǟǨǰŁ ǩǧǦǚǱǦǥǱǟǫ, ǮǯǝǱǦǥǱǟǫ, 

ǮǣǧǯǚǱǦǥǱǟǫ, ǫ ǴǺǫ Ǫǟǵǟǝǯǟǰ ǮǛǦǟǫǭǫŁ ǮǣǯǧǩǦǭǫ ǫ ǪǥǩǷǲǟǰ, 

ǫ ǟǡǣǝǭǧǰ ǢǛǯǪǟǱǧǫ, ǱǲǣǯǭǻǪǣǫǭǧ, ǦǩǧǠǺǪǣǫǭǧ, ǨǟǨǭǳǵǭǻǪǣǫǭǧ - ǫ 

ǭǨ ǫ Ǭǧǭǰ  ǨǺǱǪǭǰ - ǫ ǯǥǪǝǟǧǰ ǮǩǟǫǼǪǣǫǭǧ Ǩǟ ǯǣǱǧǫ Ǩǟ 

ǱǮǥǩǟǝǭǧǰ Ǩǟ ǲǟǰ Ǯǟǰ ǲǰ ǡǰ. ǉǟ ǭǲǭǧ Ǯǚǫǲǣǰ, ǪǟǯǲǳǯǥǦǛǫǲǣǰ 

Ǣǧ ǲǰ ǮǝǱǲǣǷǰ, ǭǨ ǨǭǪǝǱǟǫǲǭ ǲǫ Ǯǟǡǡǣǩǝǟǫ, ǲǭ Ǧǣǭ Ǯǣǯ Ǫǫ 

ǨǯǣǲǲǺǫ ǲǧ ǮǯǭǠǩǣǶǟǪǛǫǭǳ, ǫǟ Ǫ ǵǷǯǰ Ǫǫ ǲǣǩǣǧǷǦǱǧǫ. 

 

The reading is from St. Paul's Letter to the Hebrews 11:24-26, 32-40 

Brethren, by faith Moses, when he was grown up, refused to be 

called the son of Pharaoh's daughter, choosing rather to share ill-

treatment with the people of God than to enjoy the fleeting 

pleasures of sin. 

And what more shall I say? For time would fail me to tell of Gideon, 

Barak, Samson, Jephthah, of David and Samuel and the prophets -- 

who through faith conquered kingdoms, enforced justice, received 

promises, stopped the mouths of lions, quenched raging fire, 

escaped the edge of the sword, won strength out of weakness, 

became mighty in war, put foreign enemies to flight. Women 

received their dead by resurrection. Some were tortured, refusing to 

accept release, that they might rise again to a better life. Others 

suffered mocking and scourging, and even chains and 

imprisonment. They were stoned, they were sawn in two, they were 

killed with the sword; they went about in skins of sheep and goats, 

destitute, afflicted, ill-treated -- of whom the world was not worthy 

-- wandering over deserts and mountains, and in dens and caves of 

the earth. 

And all these, though well attested by their faith, did not receive 

what was promised, since God had foreseen something better for 

us, that apart from us they should not be made perfect. 

  

  

 



Ἐκ τοῦ Κατὰ Ἰωάννην 1:44-52 Εὐαγγελίου τὸ Ἀνάγνωσμα 

ǒ Ǩǟǧǯ Ǩǣǝǫ, ǦǛǩǥǱǣǫ  ǈǥǱǭǰ ǬǣǩǦǣǫ ǣǰ ǲǫ 

ǂǟǩǧǩǟǝǟǫŁ Ǩǟ ǣǯǝǱǨǣǧ ǔǝǩǧǮǮǭǫ Ǩǟ ǩǛǡǣǧ ǟǲŁ 

ǨǭǩǭǻǦǣǧ Ǫǭǧ. ǫ Ǣ  ǔǝǩǧǮǮǭǰ Ǯ ǁǥǦǱǟǸǢǚ, Ǩ ǲǰ 

ǮǺǩǣǷǰ ǀǫǢǯǛǭǳ Ǩǟ ǏǛǲǯǭǳ. ǣǯǝǱǨǣǧ ǔǝǩǧǮǮǭǰ ǲǫ 

ǌǟǦǟǫǟǩ Ǩǟ ǩǛǡǣǧ ǟǲŁ ǫ ǡǯǟǶǣ ǋǷǹǱǰ ǫ ǲ ǫǺǪ 

Ǩǟ ǭ ǮǯǭǴǲǟǧ, ǣǯǜǨǟǪǣǫ, ǈǥǱǭǫ ǲǫ ǳǫ ǲǭ ǈǷǱǴ 

ǲǫ Ǯ ǌǟǤǟǯǛǲ. Ǩǟ ǣǮǣǫ ǟǲ ǌǟǦǟǫǟǜǩŁ Ǩ ǌǟǤǟǯǲ 

Ǣǻǫǟǲǟǝ ǲǧ ǡǟǦǫ ǣǫǟǧ; ǩǛǡǣǧ ǟǲ ǔǝǩǧǮǮǭǰŁ ǯǵǭǳ Ǩǟ 

Ǣǣ. ǣǢǣǫ  ǈǥǱǭǰ ǲǫ ǌǟǦǟǫǟǩ ǯǵǺǪǣǫǭǫ Ǯǯǰ ǟǲǫ 

Ǩǟ ǩǛǡǣǧ Ǯǣǯ ǟǲǭŁ Ǣǣ ǩǥǦǰ ǈǱǯǟǥǩǝǲǥǰ, ǫ  ǢǺǩǭǰ 

ǭǨ Ǳǲǧ. ǩǛǡǣǧ ǟǲ ǌǟǦǟǫǟǜǩŁ ǮǺǦǣǫ Ǫǣ ǡǧǫǼǱǨǣǧǰ; 

ǮǣǨǯǝǦǥ ǈǥǱǭǰ Ǩǟ ǣǮǣǫ ǟǲŁ Ǯǯ ǲǭ Ǳǣ ǔǝǩǧǮǮǭǫ 

ǴǷǫǱǟǧ, ǫǲǟ Ǯ ǲǫ ǱǳǨǫ ǣǢǺǫ Ǳǣ. ǮǣǨǯǝǦǥ ǌǟǦǟǫǟǩ 

Ǩǟ ǩǛǡǣǧ ǟǲŁ ǟǠǠǝ, Ǳ ǣ  ǳǰ ǲǭ Ǉǣǭ, Ǳ ǣ  

ǠǟǱǧǩǣǰ ǲǭ ǈǱǯǟǜǩ. ǮǣǨǯǝǦǥ ǈǥǱǭǰ Ǩǟ ǣǮǣǫ ǟǲŁ 

ǲǧ ǣǮǺǫ Ǳǭǧ, ǣǢǺǫ Ǳǣ ǮǭǨǚǲǷ ǲǰ ǱǳǨǰ, ǮǧǱǲǣǻǣǧǰ; ǪǣǝǤǷ 

ǲǭǻǲǷǫ Ƕǣǧ. Ǩǟ ǩǛǡǣǧ ǟǲŁ Ǫǫ Ǫǫ ǩǛǡǷ Ǫǫ, Ǯ ǯǲǧ 

ǶǣǱǦǣ ǲǫ ǭǯǟǫǫ ǫǣǡǺǲǟ, Ǩǟ ǲǭǰ ǡǡǛǩǭǳǰ ǲǭ 

Ǉǣǭ ǫǟǠǟǝǫǭǫǲǟǰ Ǩǟ ǨǟǲǟǠǟǝǫǭǫǲǟǰ Ǯ ǲǫ ǳǫ ǲǭ 

ǫǦǯǼǮǭǳ. 

 

 

The Gospel According to John 1:43-51  

At that time, Jesus decided to go to Galilee. And he found 

Philip and said to him, "Follow me." Now Philip was from 

Bethsaida, the city of Andrew and Peter. Philip found 

Nathanael, and he said to him, "We have found him of 

whom Moses in the law and also the prophets wrote, Jesus 

of Nazareth, the son of Joseph." Nathanael said to him, 

"Can anything good come out of Nazareth?" Philip said to 

him, "Come and see." Jesus saw Nathanael coming to him, 

and said of him, "Behold, an Israelite indeed, in whom is 

no guile!" Nathanael said to him, "How do you know me?" 

Jesus answered him, "Before Philip called you, when you 

were under the fig tree, I saw you." Nathanael answered 

him, "Rabbi, you are the Son of God! You are the King of 

Israel!" Jesus answered him, "Because I said to you, I saw 

you under the fig tree, do you believe? You shall see 

greater things than these." And he said to him, "Truly, 

truly, I say to you, you will see heaven opened, and the 

angels of God ascending and descending upon the Son of 

man." 

  

 

 

 

 

 



Η Θεία Λειτουργία των Προηγιασμένων Τιμίων Δώρων  

 Τι είναι και πότε τελείται 

ȼ ŪŮɑŬ ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɤɜ ɄɟɞɖɔɘŬůɛɏɜɤɜ ȹɩɟɤɜ ŮɑɜŬɘ ɛɘŬ 

ɘŭɘŬɑŰŮɟɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ, ˊɞɡ ɔɑɜŮŰŬɘ ɛɧɜɞ əŬŰɎ Űɖɜ ˊɏɜɗɘɛɖ ˊŮɟɑɞŭɞ, 

ŭɖɚŬŭɐ Űɘɠ əŬɗɖɛŮɟɘɜɏɠ Űɖɠ ɀŮɔɎɚɖɠ ɇŮůůŬɟŬəɞůŰɐɠ ɞˊɧŰŮ ŭŮɜ 

ŰŮɚŮɑŰŬɘ ɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ȽɤɎɜɜɞɡ Űɞɡ ɉɟɡůɞůŰɧɛɞɡ ɐ Űɞɡ ɀ. 

ȸŬůɘɚŮɑɞɡ. ȹŮɜ ŰŮɚŮɑŰŬɘ ŭɖɚŬŭɐ ŰŬ ɆɎɓɓŬŰŬ əŬɘ Űɘɠ ȾɡɟɘŬəɏɠ, 

ɞɨŰŮ Űɞɜ ɡˊɧɚɞɘˊɞ ɢɟɧɜɞ. 

ɄŬɚŬɘɧŰŮɟŬ ŮŰŮɚŮɑŰɞ əŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ ɇŮŰɎɟŰɖ əŬɘ ɄŬɟŬůəŮɡɐ Űɖɠ 

ŮɓŭɞɛɎŭŬɠ Űɖɠ ɇɡɟɞűɎɔɞɡ əŬɘ əŬŰɎ Űɖ ɀŮɔɎɚɖ ɄŬɟŬůəŮɡɐ, 

ŬɚɚɎ ɖ ŰɎɝɖ ŬɡŰɐ ŬˊɟɎəŰɖůŮ. ȰɢɞɡɛŮ ɛŬɟŰɡɟɑŮɠ Ůˊɑůɖɠ ɧŰɘ 

ŮŰŮɚŮɑŰɞ, ɏůŰɤ əŬɘ ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɎ (çŬˊɧ Űɞɜ ɗɏɚɞɜŰŬè) əŬŰɎ Űɖɜ 

Űɞˊɘəɐ ůɡɜɐɗŮɘŬ əŬɘ əŬŰɎ Űɘɠ ɇŮŰɎɟŰŮɠ əŬɘ Űɘɠ ɄŬɟŬůəŮɡɏɠ Űɞɡ 

ɡˊɧɚɞɘˊɞɡ ɏŰɞɡɠ əŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ ŮɞɟŰɐ Űɖɠ ɡɣɩůŮɤɠ Űɞɡ ɇɘɛɑɞɡ 

ɆŰŬɡɟɞɨ (14 ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ). Ⱥɜɤɟɑɠ ɧɛɤɠ ɖ ŰɏɚŮůɐ Űɖɠ 

ˊŮɟɘɞɟɑůɗɖəŮ ɛɧɜɞ ůŰɖɜ ɇŮůůŬɟŬəɞůŰɐ əŬɘ ɛɎɚɘůŰŬ ŬˊɞŰɏɚŮůŮ 

Űɞ əŬŰô Ůɝɞɢɐɜ ɔɜɩɟɘůɛŬ Űɖɠ ́Ůɟɘɧŭɞɡ ŬɡŰɐɠ. 

 Συνδέεται και συνδυάζεται με την ακολουθία του Εσπερινού 

και δεν περιλαμβάνει τίποτε άλλο παρά: 
1) Űɖɜ ˊɟɞˊŬɟŬůəŮɡɐ Űɤɜ ˊɟɞŬɔɘŬůɛɏɜɤɜ ŭɩɟɤɜ, ŭɖɚŬŭɐ Űɖ 

ɛŮŰŬűɞɟɎ Űɞɡ Ŭɔɑɞɡ ɎɟŰɞɡ ï ȷɛɜɞɨ Ŭˊɧ Űɖɜ ȷɔɑŬ ɇɟɎˊŮɕŬ 

(ŬɟŰɞűɧɟɘɞ) ůŰɖɜ ɄɟɧɗŮůɖ, Űɖɜ ŰɞˊɞɗɏŰɖůɐ Űɞɡ ůŰɞ ŭɘůəɎɟɘɞ 

əŬɘ Űɖɜ ɏɜɤůɐ Űɞɡ ůŰɞ Ɏɔɘɞ ˊɞŰɐɟɘɞ əŬɘ 

2) Űɖɜ əɞɘɜɤɜɑŬ Űɤɜ űɟɘəŰɩɜ Űɞɡ ɉɟɘůŰɞɨ ɛɡůŰɖɟɑɤɜ. 

ɄŮɟɘɓɎɚɚŮŰŬɘ ɛŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɐ ŮˊɘůɖɛɧŰɖŰŬ əŬɘ ˊɚŬɘůɘɩɜŮŰŬɘ 

əŬŰɎ Űɞ ˊɟɧŰɡˊɞ Űɖɠ ɗ. ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ɛŮ ˊɟɞˊŬɟŬůəŮɡŬůŰɘəɏɠ 

Ůɡɢɏɠ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖ ɛŮŰɎɚɖɣɖ əŬɘ ŮɡɢŬɟɘůŰɐɟɘŮɠ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ŬɡŰɐɜ 

əŬɘ Űɖ ůɡɜɐɗɖ Ŭˊɧɚɡůɖ Űɖɠ ɗ. ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ. 

ȰŰůɘ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɛŮ Űɖɜ əɡɟɑŬ əŬɘ Ůɘŭɘəɐ ɏɜɜɞɘŬ Űɞɡ ɧɟɞɡ 

ŬɡŰɞɨ, ŭɖɚŬŭɐ ˊɟɞůűɞɟɎ ɗɡůɑŬɠ, əŬɗɧůɞɜ ŭŮɜ ˊŮɟɘɏɢŮɘ ȷɜŬűɞɟɎ 

əŬɘ Ůˊɞɛɏɜɤɠ ŭŮɜ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɔɘŬ ŰɏɚŮůɖ Űɞɡ ɛɡůŰɖɟɑɞɡ Űɖɠ ɗŮɑŬɠ 

ŮɡɢŬɟɘůŰɑŬɠ. ȺɑɜŬɘ ŭɖɚŬŭɐ ɛɧɜɞ ɛɘŬ ŮůˊŮɟɘɜɐ ůɨɜŬɝɖ ɛŮ əɨɟɘɞ 

ůəɞˊɧ Űɖ ɀŮŰɎɚɖɣɖ. 

 

Vespers with Liturgy of the Presanctified Gifts 
  

In this service, as in the Divine Liturgy, the faithful partake of the 

holy gifts of the Body and Blood of Christ. The Liturgy of the 

Presanctified differs from the Divine Liturgy in that the holy gifts 

are consecrated at a prior Divine Liturgy, normally the previous 

Sunday; hence they are called ñpresanctified.ò The service, which 

is sometimes called the ñpresanctified liturgy,ò is served during 

Great Lent, typically on Wednesdays and Fridays and on the feast 

days of saints having polyeleos or vigil rank; also on the fifth 

Thursday of Great Lent, when the Great Canon of St. Andrew is 

read.  

The service is preceded by the service of typical psalms.*  

 The first part of the service resembles daily vespers. The opening 

blessing is that used at the Divine LiturgyðñBlessed is the 

Kingdom . . .ò There is an entrance with the censer. If the occasion 

is a feast, the entrance is with the gospel book and there is then an 

epistle and gospel reading. In the second part of the service, the 

presanctified Gifts are brought into the holy altar in a procession 

resembling the great entrance at a Divine Liturgy. Because the 

gifts are pre-consecrated, there is no anaphora as at Divine 

Liturgy. Transition to a New Liturgical Day. It should be noted 



that the Liturgy of the Presanctified Gifts takes place at the end of 

a liturgical day. Thus, if the Liturgy of the Presanctified is to be 

celebrated on a Wednesday, the stichera for the saint 

commemorated on Wednesday will be chanted, as is customary, 

at vespers on the eve of that day (Tuesday evening). At Lord, I 

Call on Wednesday evening, the stichera for the saint 

commemorated Thursday will be chanted. (However, when the 

presanctified liturgy is served on the feast of a major saint, the 

stichera for the saint are sung the evening before as just described, 

but a few stichera for the saint will still be sung at Lord, I Call on 

the feast, at the end of the liturgical day on which the saint is 

commemorated, when the Liturgy of the Presanctified Gifts is 

served in honor of that saint. Thus stichera for a major saint on a 

weekday of Great Lent, would be chanted on two successive 

nights.) With the reading of the evening prayer ñVouchsafe, O 

Lord . . .ò the transition to a new liturgical day is complete. Since 

the prayer is not read in the course of the Liturgy of the 

Presanctified or at the service of Vespers with Divine Liturgy, the 

transition to a new liturgical day is not complete until the 

conclusion of those services. For this reason, the Presanctified or 

the Divine Liturgy is reckoned as taking place on the day that is 

ending and not on the one that is beginning. (Yet since the hymns 

sung at ñLord, I callò belongðwith some exceptionsðto the new 

liturgical day, not the day drawing to a close, from the perspective 

of typicon, calendar, and rubrics, the transition to the new day is 

under way well before the evening prayer ñVouchsafe, O Lord.ò) 

Thus, if one receives Holy Communion on Friday at the Liturgy 

of the Presanctified, and again at Divine Liturgy on Saturday 

morning, one has communed on two separate days, and has not 

violated the principle that one should commune only once on a 

given day. Thus during the penitential period of the fast, the 

reception of the holy Eucharist takes place at the very end of the 

day - the fast being, accordingly, as long as possible. This 

contrasts with Pascha, the Feast of Feasts, when the fast is as short 

as possible - the Divine Liturgy being celebrated immediately 

after Paschal Matins. In both instances, the underlying principle 

is: ñThe greater the feast, the shorter the fast.ò  

  

The Sunday of Orthodoxy 
  

On this first Sunday of Great Lent, we celebrate the return of icons into 

the life of the Church. In 726, the Iconoclastic Controversy began. The 

iconoclasts were people who were convinced that icons did not belong 

in the church. They considered the icons to be heresy, because they 

believed that the Orthodox were worshipping the icons, and God 

commanded us not to worship graven images. 

But Orthodoxy has always clearly taught that we worship God, and no 

one ï and nothing ï else. We venerate icons, because we respect and 

honor these people who have loved God so completely, and we also 

honor Christ as we see Him reflected in their life. And that is not the 



only reason that it is proper to have and venerate icons. More 

importantly, since Christ took on human flesh, He has become 

visible and tangible. As a result, we can make an icon of Him, 

because we know how He looks. (In fact, He Himself made the 

first icon, the ñIcon-not-made-with-handsò!) Icons help to solidify 

for us the incarnation of Christ. 

But unfortunately, the zealous iconoclasts did not (or refused to) 

understand all of this. Much blood was shed as they removed and 

ruined icons from the churches, then persecuted and killed their 

Orthodox neighbors. Many Orthodox Christians hid the icons in 

their homes in order to protect them. 

The iconoclast struggle went on for more than a century. It began 

to come to an end when the seventh ecumenical council met and 

declared once and for all that icons should be allowed in churches, 

and given the same veneration as is given to the Cross and the 

Gospel book. It finally ended on the first Sunday of Great Lent in 

843, when the Empress Theodora (acting as regent for her son 

Michael) proclaimed that icons should be returned to their proper 

place in the churches, and they were! Every year since then, on 

the first Sunday of Great Lent, the Orthodox Church has 

celebrated the return of the icons to the Church. This Sunday has 

come to be called the ñTriumph of Orthodoxyò or the ñSunday of 

Orthodoxy.ò 

It is no accident that, on this Sunday, our Epistle reading is from 

St. Paulôs letter to the Hebrews 11:24-26, 32-40, where we read 

of the faithfulness of the patriarchs, and the pain that which they 

endured, in order to maintain that faithfulness. The epistle 

encourages all of us to fight on for what is right, as did both the 

patriarchs and the iconophiles. The Gospel reading, John 1:43-51, 

is also not accidental. It tells of when Christ first called Philip, 

who called Nathaniel and told him to ñcome and see!ò 

The icons in our churches and our homes are a beautiful way for 

us to ñcome and seeò God and what He has done in the life of 

others. They simultaneously tell us stories and point us to Christ, 

who is alive and at work through His saints. We venerate icons 

because we love Him and how He has worked in the lives of those 

who have fought the good fight and finished the race before us. 

Glory to God, who is great in His saints! 

  

Α΄ Κυριακή των Νηστειών - της Ορθοδοξίας 

 ȼ ŬɔɑŬ ŬɡŰɐ ɖɛɏɟŬ ŮɑɜŬɘ ɝŮɢɤɟɘůŰɐ, ŭɘɧŰɘ ˊŬɟɎ Űɞ əŬŰŬɜɡəŰɘəɧ əɚɑɛŬ 

Űɖɠ ɀŮɔɎɚɖɠ ɇŮůůŬɟŬəɞůŰɐɠ, ŮɞɟŰɎɕŮɘ ɚŬɛˊɟɎ ɖ ɃɟɗɞŭɞɝɑŬ ɛŬɠ, ɖ 

Ŭɚɖɗɘɜɐ ȺəəɚɖůɑŬ Űɞɡ ɉɟɘůŰɞɨ. ɄɞɘɞɨɛŮ ŬɜɎɛɜɖůɖ Űɞɡ əɞɟɡűŬɑɞɡ 

ɔŮɔɞɜɧŰɞɠ Űɖɠ ŮəəɚɖůɘŬůŰɘəɐɠ ɛŬɠ ɘůŰɞɟɑŬɠ, Űɖɠ ŬɜŬůŰɖɚɩůŮɤɠ Űɤɜ 

ɘŮɟɩɜ Ůɘəɧɜɤɜ, Űɞ ɞˊɞɑɞ Ůˊɘůɡɜɏɓɖ Űɞ 843 ɛ.ɉ. ůŰɞ ȸɡɕɎɜŰɘɞ, ɢɎɟɘɠ 

ůŰɖɜ ŬˊɞűŬůɘůŰɘəɐ ůɡɛɓɞɚɐ Űɖɠ ɓŬůɘɚɑůůɖɠ əŬɘ ɛŮŰɏˊŮɘŰŬ ŬɔɑŬɠ 

ŪŮɞŭɩɟŬɠ, ůɡɕɨɔɞɡ Űɞɡ ŬɡŰɞəɟɎŰɞɟŬ ŪŮɞűɑɚɞɡ (840 - 843 ɛ.ɉ.).  

ȷɜŬűŮɟɧɛŬůŰŮ ůŰɖ ɛŮɔɎɚɖ ŮɘəɞɜɞɛŬɢɘəɐ ɏɟɘŭŬ, ɖ ɞˊɞɑŬ ůɡɜŰɎɟŬɝŮ 

əɡɟɘɞɚŮəŰɘəɎ Űɖɜ ȺəəɚɖůɑŬ ɛŬɠ ɔɘŬ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŬ Ŭˊɧ ŮəŬŰɧ ɢɟɧɜɘŬ. ɇɞ 



726 ɛ.ɉ. ɞ ŬɡŰɞəɟɎŰɤɟ ȿɏɤɜ ɞ ũ' ɞ ȲůŬɡɟɞɠ (717 - 741 ɛ.ɉ.) 

ŬˊɞűɎůɘůŮ ɜŬ ŮˊɘűɏɟŮɘ ůŰɞ əɟɎŰɞɠ ɟɘɕɘəɏɠ ɛŮŰŬɟɟɡɗɛɑůŮɘɠ. ɀɘŬ Ŭˊɧ 

ŬɡŰɏɠ ɐŰŬɜ ɖ ŬˊŬɔɧɟŮɡůɖ ˊɟɞůəɨɜɖůɖɠ Űɤɜ ɘŮɟɩɜ Ůɘəɧɜɤɜ, ŮˊŮɘŭɐ, 

ˊŬɑɟɜɞɜŰŬɠ Ŭűɞɟɛɐ Ŭˊɧ ɞɟɘůɛɏɜŬ ŬəɟŬɑŬ űŬɘɜɧɛŮɜŬ ŮɘəɞɜɞɚŬŰɟɑŬɠ, 

ˊɑůŰŮɡŮ ˊɤɠ ɖ ɢɟɘůŰɘŬɜɘəɐ ˊɑůŰɖ ˊŬɟɏəɚɘɜŮ ůŰɖɜ ŮɘŭɤɚɞɚŬŰɟɑŬ. ɆŰɖɜ 

ɞɡůɑŬ ɧɛɤɠ ŮɝɏűɟŬɕŮ ŭɘəɏɠ Űɞɡ ŬɜŮɘəɞɜɘəɏɠ ŬˊɧɣŮɘɠ, ɞɘ ɞˊɞɑŮɠ ɐŰŬɜ 

ɓŬɗɨŰŬŰŬ ŮˊɖɟŮŬůɛɏɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ŬɜŮɘəɞɜɘəɐ ɘɞɡŭŬɥəɐ əŬɘ ɘůɚŬɛɘəɐ 

ˊɑůŰɖ. ȼ ŬɜŬŰŬɟŬɢɐ ɐŰŬɜ ŬűɎɜŰŬůŰɖ. ȼ ŬɡŰɞəɟŬŰɞɟɑŬ ɢɤɟɑůŰɖəŮ ůŮ 

ŭɨɞ űɞɓŮɟɎ ŬɜŰɘɛŬɢɧɛŮɜŮɠ ɞɛɎŭŮɠ, Űɞɡɠ ŮɘəɞɜɞɛɎɢɞɡɠ əŬɘ Űɞɡɠ 

ŮɘəɞɜɞɚɎŰɟŮɠ. Ƀɘ ŭɘɩɝŮɘɠ űɞɓŮɟɏɠ. ɀŮɔɎɚŮɠ ˊŬŰŮɟɘəɏɠ ɛɞɟűɏɠ 

ŬɜɎɚŬɓŬɜ ɜŬ ɡˊŮɟŬůˊɑůɞɡɜ Űɖɜ ɞɟɗɧŭɞɝɖ ˊɑůŰɖ. ɆŰŬ 787 ɛ.ɉ. 

ůɡɔəɚɐɗɖəŮ ɖ Ȼ' ɃɘəɞɡɛŮɜɘəɐ Ɇɨɜɞŭɞɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ ŭɘŬŰɨˊɤůŮ ɛŮ ŬəɟɑɓŮɘŬ 

Űɖɜ ɞűŮɘɚɧɛŮɜɖ Űɘɛɐ ůŰɘɠ ɘŮɟɏɠ ŮɘəɧɜŮɠ. ɆŮ ŬɡŰɐ Ůˊɑůɖɠ 

ŭɘŮɡəɟɘɜɑůŰɖəŬɜ əŬɘ ɎɚɚŬ ŭɡůɜɧɖŰŬ ůɖɛŮɑŬ Űɖɠ ɢɟɘůŰɘŬɜɘəɐɠ ˊɑůŰŮɤɠ, 

ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɜŬ ɏɢɞɡɛŮ ˊɚɐɟɖ ŬˊɞəɟɡůŰɎɚɚɤůɖ Űɞɡ ɞɟɗɞŭɧɝɞɡ ŭɧɔɛŬŰɞɠ 

əŬɘ ɜŬ ɞɛɘɚɞɨɛŮ ɔɘŬ ɗɟɑŬɛɓɞ Űɖɠ ɃɟɗɞŭɞɝɑŬɠ ɛŬɠ.  ȼ ŮɘəɧɜŬ ůŰɖɜ 

ɃɟɗɞŭɞɝɑŬ ɛŬɠ ŭŮɜ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞ ɚŬŰɟŮɑŬɠ, ŬɚɚɎ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ 

ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɎ ɤɠ ɛɏůɞɜ Űɘɛɐɠ Űɞɡ ŮɘəɞɜɘɕɧɛŮɜɞɡ ˊɟɞůɩˊɞɡ. ȷəɧɛŬ əŬɘ 

ɞ ɉɟɘůŰɧɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɘəɞɜɘůɗŮɑ, ŭɘɧŰɘ ɏɔɘɜŮ Ɏɜɗɟɤˊɞɠ. ɀɎɚɘůŰŬ ɧˊɞɘɞɠ 

ŬɟɜŮɑŰŬɘ Űɞɜ Ůɘəɞɜɘůɛɧ Űɞɡ ɉɟɘůŰɞɨ ŬɟɜŮɑŰŬɘ ɞɡůɘŬůŰɘəɎ Űɖɜ 

Ŭɜɗɟɩˊɘɜɖ űɨůɖ ɇɞɡ! Ƀɘ ɛŮɔɎɚɞɘ ɄŬŰɏɟŮɠ əŬɘ ŭɘŭɎůəŬɚɞɘ Űɖɠ 

ȺəəɚɖůɑŬɠ ɛŬɠ, ˊɞɡ ŬɜŬŭŮɑɢɗɖəŬɜ ɛɏůŬ Ŭˊɧ Űɖ ɚŬɑɚŬˊŬ Űɖɠ 

ŮɘəɞɜɞɛŬɢɑŬɠ, ŭɘŬŰɨˊɤůŬɜ Űɞ ɞɟɗɧŭɞɝɞ ŭɧɔɛŬ ɛŮ ˊɟɞůɞɢɐ əŬɘ 

ŮɡɚɎɓŮɘŬ. ȼ ˊɟɞůəɨɜɖůɖ Űɖɠ ɘŮɟɐɠ ŮɘəɧɜŬɠ Űɞɡ ɉɟɘůŰɞɨ əŬɘ Űɤɜ Ɏɚɚɤɜ 

ɘŮɟɩɜ ˊɟɞůɩˊɤɜ Űɞɡ ɉɟɘůŰɘŬɜɘůɛɞɨ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŮɘŭɤɚɞɚŬŰɟɑŬ, ɧˊɤɠ 

əŬŰɖɔɞɟɞɨɜŰŬɜ Ŭˊɧ Űɞɡɠ ŮɘəɞɜɞɛɎɢɞɡɠ, ŭɘɧŰɘ ɖ Űɘɛɐ ŭŮɜ ŬˊŮɡɗɨɜŮŰŬɘ 

ůŰɖɜ ɨɚɖ, ŬɚɚɎ ůŰɞ ŮɘəɞɜɘɕɧɛŮɜɞ ˊɟɧůɤˊɞ, əŬɗɧŰɘ çɖ Űɖɠ Ůɘəɧɜɞɠ Űɘɛɐ 

Ůˊɑ Űɞ ˊɟɤŰɧŰɡˊɞɜ ŭɘŬɓŬɑɜŮɘè (ɀ.ȸŬůɑɚŮɘɞɠ P . G . 32,149) əŬɘ 

çɄɟɞůəɡɜɞɨɛŮɜ ŭŮ ŰŬɘɠ Ůɘəɧůɘɜ ɞɡ Űɖ ɨɚɖ ˊɟɞůűɏɟɞɜŰŮɠ Űɖɜ 

ˊɟɞůəɨɜɖůɘɜ, ŬɚɚɎ ŭɘȭŬɡŰɩɜ Űɞɘɠ Ůɜ ŬɡŰŬɑɠ Ůɘəɞɜɘɕɞɛɏɜɞɘɠè (Ƚ. 

ȹŬɛŬůə. P . G .94 1356). ȼ ŮɡɚɞɔɑŬ əŬɘ ɖ ɢɎɟɖ ˊɞɡ ɚŬɛɓɎɜŮɘ ɞ ˊɘůŰɧɠ 

Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɞůəɨɜɖůɖ Űɤɜ ɘŮɟɩɜ Ůɘəɧɜɤɜ ŭɑɜŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ ɕɤɜŰŬɜɧ ɘŮɟɧ 

ˊɟɧůɤˊɞ əŬɘ ɧɢɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ɨɚɖ Űɖɠ ŮɘəɧɜŬɠ.  ȼ ŮɘəɧɜŬ ɏɢŮɘ ŰŮɟɎůŰɘŬ 

ˊɞɘɛŬɜŰɘəɐ ɢɟɖůɘɛɧŰɖŰŬ. ɀɘŬ ŮɘəɧɜŬ, ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ ɔɚɤůůɘəɐ ɏəűɟŬůɖ, 

ŬɝɑɕŮɘ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞ Ŭˊɧ ɢɑɚɘŮɠ ɚɏɝŮɘɠ. ȷɡŰɧ ůɖɛŬɑɜŮɘ ɧŰɘ ɛɏůɤ Űɖɠ 

ŮəəɚɖůɘŬůŰɘəɐɠ ŮɘəɞɜɞɔɟŬűɑŬɠ ɞɘ ˊɘůŰɞɑ ɓɞɖɗɞɨɜŰŬɘ ɜŬ ŬɜŬɢɗɞɨɜ ůŰɘɠ 

ɡɣɖɚɏɠ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɏɠ ɗŮɤɟɑŮɠ əŬɘ ůŰɞ ɗŮɑɞɜ.  ȸŮɓŬɑɤɠ ɖ ɖɟŮɛɑŬ ŭŮɜ 

ŬˊɞəŬŰŬůŰɎɗɖəŮ, ŭɘɧŰɘ ŮɝŬəɞɚɞɡɗɞɨůŬɜ ɜŬ ɓŬůɘɚŮɨɞɡɜ ŮɘəɞɜɞɛɎɢɞɘ 

ŬɡŰɞəɟɎŰɞɟŮɠ. ɆŰŬ 843 ɖ ŮɡůŮɓɐɠ ŬɡŰɞəɟɎŰŮɘɟŬ ŪŮɞŭɩɟŬ, ŮˊɑŰɟɞˊɞɠ 

Űɞɡ Ŭɜɐɚɘəɞɡ ɔɘɞɡ Űɖɠ ɀɘɢŬɐɚ Űɞɡ ũȭ, ɏɗŮůŮ ŰɏɟɛŬ ůŰɖɜ ŮɘəɞɜɞɛŬɢɘəɐ 

ɏɟɘŭŬ əŬɘ ůɡɜŮŰɏɚŮůŮ ůŰɞ ɗɟɑŬɛɓɞ Űɖɠ ɃɟɗɞŭɞɝɑŬɠ.  Ƀɘ ɄŬŰɏɟŮɠ ɧɟɘůŬɜ 

ɜŬ ŮɞɟŰɎɕŮŰŬɘ ɞ ɗɟɑŬɛɓɞɠ Űɞɡ ɞɟɗɞŭɧɝɞɡ ŭɧɔɛŬŰɞɠ Űɖɜ ˊɟɩŰɖ ȾɡɟɘŬəɐ 

Űɤɜ ɁɖůŰŮɘɩɜ ɔɘŬ ɜŬ ŭŮɑɝŮɘ ůŰɞɡɠ ˊɘůŰɞɨɠ ˊɤɠ ɞ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɧɠ ɛŬɠ 

ŬɔɩɜŬɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɜŭɡɎɕŮŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ ɞɟɗɐ ˊɑůŰɖ ɔɘŬ ɜŬ ŮɑɜŬɘ 

ˊɟŬɔɛŬŰɘəɎ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɧɠ. ɁɖůŰŮɑŬ əŬɘ ŬůəɖŰɘəɐ ɕɤɐ ɏɢɞɡɜ əŬɘ 

ɎɚɚŮɠ ŬɘɟɏůŮɘɠ ɐ ɗɟɖůəŮɑŮɠ, əŬɘ ɛɎɚɘůŰŬ ɛŮ ˊɞɚɨ ŬɡůŰɖɟɧŰŮɟɞɡɠ 

əŬɜɧɜŮɠ Ɏůəɖůɖɠ. ȳɛɤɠ ŬɡŰɧ ŭŮ ůɖɛŬɑɜŮɘ ɧŰɘ ɛˊɞɟɞɨɜ ŬɡŰɞɑ ɞɘ 

Ɏɜɗɟɤˊɞɘ ɜŬ ůɤɗɞɨɜ əŬɘ ɜŬ Ůɜɤɗɞɨɜ ɛŮ Űɞ ŪŮɧ. ȼ ůɤŰɖɟɑŬ ŮɑɜŬɘ 

ůɡɜɩɜɡɛɖ ɛŮ Űɖɜ ŬɚɐɗŮɘŬ, ŬɜŰɑɗŮŰŬ ɖ ˊɚɎɜɖ əŬɘ Űɞ ɣŮɨŭɞɠ ɞŭɖɔɞɨɜ ůŮ 

ŬŭɘɏɝɞŭŬ əŬɘ Ůɜ ŰɏɚŮɘ ůŰɖɜ ŬˊɩɚŮɘŬ. 
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2 5$ɯ3'$ɯ# 3$ɯ 

&ÙÌÌÒɯ(ÕËÌ×ÌÕËÌÕÊÌɯ#Èàɯ/ÈÙÈËÌ 

2ÜÕËÈàȮɯ,ÈÙÊÏɯƖƝȮɯƖƔƖƔ 

"ÈÛÌÊÏÐÚÔɀÚɯ ÕÕÜÈÓɯ$ÈÚÛÌÙɯ1ÌÛÙÌÈÛɯ 

ɯ2ÜÕËÈàȮɯ ×ÙÐÓɯƙȮɯƖƔƖƔ 

/ÏÐÓÖ×ÛÖÊÏÖÚɯ,ÌÔÉÌÙÚÏÐ×ɯ#ÐÕÕÌÙ 
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